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ਇੱਕ ਸਮ� ਕੁਕੜੀ ਅਤੇ ਬਾਜ਼ ਦੋਸਤ ਸਨ। ਉਹ ਹੋਰ ਸਾਰੇ ਪੰਛੀਆਂ
ਦੇ ਨਾਲ ਅਮਨ ਨਾਲ ਰਿਹੰਦੇ ਸਨ। ਉਹਨਾ ਂਿਵੱਚ! ਕੋਈ ਵੀ #ਡ
ਨਹ% ਸਕਦਾ ਸੀ।

•••

Il était une fois, Poule et Aigle étaient
amis. Ils habitaient en paix avec tous les
autres oiseaux. Pas un seul pouvait voler.
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ਇਕ ਿਦਨ ਦੇਸ਼ ਿਵੱਚ ਕਾਲ ਿਪਆ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਬਾਜ਼ ' ਭੋਜਨ
ਪ*ਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ ਬਹੁਤ ਹੀ ਦੂਰ ਜਾਣਾ ਿਪਆ। ਉਹ ਬਹੁਤ ਹੀ
ਥੱਕੀ ਹੋਈ ਵਾਪਸ ਆਈ। “ਸਫ਼ਰ ਕਰਨ ਦਾ ਕੋਈ ਸੌਖਾ ਤਰੀਕਾ
ਜ਼ਰੂਰ ਹੋਵੇਗਾ!” ਬਾਜ਼ ਨੇ ਿਕਹਾ।

•••

Un jour, il a eu une famine dans le pays.
Aigle devait marcher très loin pour
trouver de la nourriture. Elle revenait
épuisée. « Il doit avoir une façon plus
simple de voyager ! » dit Aigle.
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ਰਾਤ ' ਚੰਗੀ ਨ%ਦ ਦੇ ਬਾਅਦ, ਕੁਕੜੀ ' ਇੱਕ ਸ਼ਾਨਦਾਰ
ਿਵਚਾਰ ਆਇਆ। ਉਹ ਆਪਣੇ ਸਾਰੇ ਪੰਛੀ ਦੋਸਤਾ ਂਦੇ ਿਡੱਗੇ ਖੰਭ
ਇਕੱਠੇ ਕਰਨ ਲੱਗ ਪਈ। “ਆਪਾ ਂਇਹਨਾ ਂਖੰਭਾ ਂ' ਆਪਣੇ ਖੰਭਾਂ
#ਪਰ ਿਸ7 ਸਕਦੇ ਹਾ,ਂ” ਉਸ ਨੇ ਿਕਹਾ। “ਸ਼ਾਇਦ ਇਸ ਨਾਲ
ਸਫ਼ਰ ਕਰਨਾ ਆਸਾਨ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ।”

•••

Après une bonne nuit de sommeil, Poule
eut une idée de génie. Elle commença à
recueillir les plumes tombées de tous
leurs amis oiseaux. « Cousons-les
ensemble par-dessus nos propres plumes,
» elle dit. « Peut-être que cela rendra nos
voyages plus simple. »

4



ਸਾਰੇ ਿਪੰਡ ਿਵੱਚ ਿਸਰਫ ਬਾਜ਼ ਕੋਲ ਸੂਈ ਸੀ ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਨੇ
ਿਸਊਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ। ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਲਈ ਸੁੰਦਰ ਖੰਭਾ ਂਦਾ
ਜੋੜਾ ਬਣਾਇਆ ਅਤੇ ਕੁਕੜੀ ਦੇ #ਪਰ #ਚੀ #ਡੀ। ਕੁਕੜੀ ਨੇ
ਸੂਈ ਉਧਾਰ ਲਈ ਪਰ ਿਸਲਾਈ ਕਰਦੀ ਥੱਕ ਗਈ। ਉਸ ਨੇ
ਅਲਮਾਰੀ ਤੇ ਸੂਈ ਰੱਖੀ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਬੱਿਚਆ ਂਲਈ ਭੋਜਨ
ਿਤਆਰ ਕਰਨ ਲਈ ਰਸੋਈ ਿਵੱਚ ਚਲੀ ਗਈ।

•••

Aigle était la seule dans le village avec une
aiguille, alors elle commença à coudre en
premier. Elle se fabriqua une belle paire
d’ailes et vola au-dessus de Poule. Poule
emprunta l’aiguille, mais elle se fatigua de
coudre. Elle laissa l’aiguille sur l’armoire et
se rendit dans la cuisine pour préparer de
la nourriture pour ses enfants.
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ਪਰ ਹੋਰ ਪੰਛੀਆ ਂਨੇ ਵੀ ਬਾਜ਼ ' ਦੂਰ #ਡਦੇ ਵੇਿਖਆ। ਉਹਨਾ ਂਨੇ
ਆਪਣੇ ਲਈ ਵੀ ਖੰਭ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਕੁਕੜੀ ਤ! ਸੂਈ ਉਧਾਰ
ਲਈ। ਜਲਦੀ ਹੀ ਸਾਰੇ ਅਸਮਾਨ ਿਵੱਚ ਪੰਛੀ #ਡਦੇ ਿਫ਼ਰਦੇ ਸਨ।

•••

Mais les autres oiseaux avaient vu Aigle
s’envoler. Ils demandèrent à Poule de leur
prêter l’aiguille pour qu’ils puissent se
faire des ailes aussi. Bientôt il y avait des
oiseaux qui volaient partout dans le ciel.
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ਜਦ ਆਖਰੀ ਪੰਛੀ ਸੂਈ ਵਾਪਸ ਦੇਣ ਆਇਆ, ਕੁਕੜੀ ਉਥੇ ਨਹੀ
ਸੀ। ਉਸ ਦੇ ਬੱਿਚਆ ਂਨੇ ਸੂਈ ਲਈ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਖੇਡਣ
ਲੱਗ ਪਏ। ਜਦ ਉਹ ਖੇਡ ਕੇ ਥੱਕ ਗਏ, ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਰੇਤ ਿਵੱਚ ਸੂਈ
ਛੱਡ ਿਦੱਤੀ।

•••

Quand le dernier oiseau retourna l’aiguille
empruntée, Poule n’était pas là. Donc, ses
enfants prirent l’aiguille et commencèrent
à jouer avec elle. Lorsqu’ils se fatiguèrent
de ce jeu, ils laissèrent l’aiguille dans le
sable.
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ਉਸ ਸ਼ਾਮ ' ਬਾਜ਼ ਵਾਪਸ ਆ ਗਈ। ਉਸ ਨੇ ਖੰਭ ਬੰਨ<ਣ ਲਈ
ਸੂਈ ਮੰਗੀ ਜੋ ਸਫ਼ਰ ਦੇ ਦੌਰਾਨ ਿਢੱਲੇ ਹੋ ਗਏ ਸਨ। ਕੁਕੜੀ ਨੇ
ਅਲਮਾਰੀ ਉਤੇ ਵੇਿਖਆ। ਉਸ ਨੇ ਰਸੋਈ ਿਵੱਚ ਵੇਿਖਆ। ਉਸ ਨੇ
ਿਵਹੜੇ ਿਵੱਚ ਵੇਿਖਆ। ਪਰ ਸੂਈ ਿਕਤੇ ਵੀ ਨਹ% ਸੀ।

•••

Plus tard cet après-midi, Aigle revint. Elle
demanda d’avoir l’aiguille pour réparer
quelques plumes qui s’étaient desserrées
durant son voyage. Poule jeta un coup
d’œil sur l’armoire. Elle regarda dans la
cuisine. Elle regarda dans la cour. Mais
l’aiguille ne pouvait pas être retrouvée.
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“ਬਸ ਮੈ' ਇੱਕ ਿਦਨ ਿਦਓ,” ਕੁਕੜੀ ਨੇ ਬਾਜ਼ ਅੱਗੇ ਬੇਨਤੀ
ਕੀਤੀ। “ਿਫਰ ਤੁਸ% ਆਪਣੇ ਖੰਭ ਡੀਕ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਦੋਬਾਰਾ
ਦੂਰ #ਡਕੇ ਭੋਜਨ ਪ*ਾਪਤ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ।” “ਬਸ ਇੱਕ ਹੋਰ
ਿਦਨ,” ਬਾਜ਼ ਨੇ ਿਕਹਾ। “ਜੇਕਰ ਤੈ' ਸੂਈ ਨਾ ਲੱਭੀ ਤਾ ਂਤੈ'
ਭੁਗਤਾਨ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਆਪਣਾ ਇੱਕ ਚੂਚਾ ਦੇਣਾ ਪਵੇਗਾ।”

•••

« Donne-moi un autre jour, » Poule
supplia Aigle. « Ensuite, tu pourras réparer
ton aile et t’envoler pour aller chercher de
la nourriture encore une fois. » «
Seulement un autre jour, » dit Aigle. « Si tu
ne peux pas trouver l’aiguille, tu devras
me donner un de tes poussins comme
paiement. »
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ਅਗਲੇ ਿਦਨ ਜਦ ਬਾਜ਼ ਵਾਪਸ ਆਈ, ਉਸਨੇ ਕੁਕੜੀ ' ਰੇਤ '
ਖੁਰਚ ਦੇ ਹੋਏ ਦੇਿਖਆ, ਪਰ ਸੂਈ #ਥੇ ਨਹ% ਸੀ। ਇਸ ਲਈ ਬਾਜ਼
ਬਹੁਤ ਹੀ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਥੱਲੇ #ਡੀ ਆਈ ਅਤੇ ਇੱਕ ਚੂਚੇ '
ਫ਼ਿੜਆ। ਉਹ ਉਸ ' ਲੈ ਗਈ। ਉਸ ਤ! ਬਾਅਦ, ਜਦ ਵੀ ਬਾਜ਼
ਆ@ਦੀ, ਉਸ ' ਕੁਕੜੀ ਸੂਈ ਲਈ ਰੇਤ ' ਖੁਰਚਦੀ ਹੋਈ
ਿਮਲਦੀ।

•••

Quand Aigle arriva le jour suivant, elle
trouva Poule en train de gratter dans le
sable, mais pas d’aiguille. Alors, Aigle
descendit très vite en vol, attrapa un des
poussins et l’emporta avec elle. À jamais
après cela, chaque fois qu’Aigle apparaît,
elle trouve Poule qui gratte dans le sable
pour essayer de retrouver l’aiguille.
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ਜਦ! ਹੀ ਬਾਜ਼ ਦੇ ਖੰਭ ਦੀ ਪਰਛਾ ਂਜ਼ਮੀਨ ਤੇ ਪAਦੀ, ਕੁਕੜੀ ਆਪਣੇ
ਚੂਿਚਆ ਂ' ਚੇਤਾਵਨੀ ਿਦੰਦੀ। “ਇਸ ਪੱਟੀ ਅਤੇ ਸੁੱਕੀ ਜ਼ਮੀਨ ਤ!
ਦੂਰ ਜਾਵੋ” ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ: “ਅਸ% ਮੂਰਖ ਨਹੀ ਹਾ।ਂ
ਅਸ% ਚੱਲੇ ਜਾਵਾਗਂੇ।”

•••

Lorsque l’ombrage de l’aile d’Aigle tombe
par terre, Poule avertit ses poussins. «
Tassez-vous du terrain sec et dégagé. » Et
ils répondent, « Nous ne sommes pas
imbéciles. Nous courrons. »
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